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Der Beschlusse der Landesregierung Nr. 136 vom 
7. Februar 2017 “Landes- und Schulranglisten für 
die Aufnahme des Lehrpersonals der Grund- 

Mittel- und Oberschulen“ und jener vom 26. Juli 
2016, Nr. 839 „Aufnahme des Lehrpersonals der 
Grund-, Mittel- und Oberschulen“ sind die 
Instrumente auf deren Grundlage die Verwaltung 
Maßnahmen für den ordnungsgemäßen Beginn 
des Schuljahres setzt. 

Le Delibere della Giunta provinciale n. 136 del 
7/2/2017 “Graduatorie provinciali e graduatorie di 
istituto per l’assunzione di personale docente delle 

scuole primarie e secondarie”, e n. 839 del 
26/7/2016 „Assunzione del personale docente delle 
scuole primarie e secondarie“ sono gli strumenti 
che l’Amministrazione adotta per poter procedere 
alle operazioni di avvio dell’anno scolastico. 

  
Um den ordnungsgemäßen Beginn des 
Schuljahres gewährleisten zu können, ist es 
notwendig, die genannten Beschlüsse 
abzuändern und an jene Bestimmungen 
anzupassen, die auf Staatsebene kürzlich im 

Bereich der Wettbewerbsklassen für den 
Instrumentalunterricht mit Ministerialdekret vom 9. 
Mai 2017, Nr. 259, erlassen wurden, sowie die mit 
den vorgenannten Beschlüssen festgelegten 
Verfahren näher zu präzisieren, sodass alle 
Maßnahmen für den ordnungsgemäßen Beginn 

des Schuljahres im Sinne der Vollständigkeit und 
Transparenz vorgenommen werden können. 

Per garantire il regolare avvio dell’anno scolastico 
è necessario apportare alcune modifiche, alle due 
citate deliberazioni per adeguarle alle disposizioni 
intervenute a livello nazionale sui titoli di accesso 
alle classi di concorso per strumento musicale di 

cui al Decreto Ministeriale 9 maggio, n. 259 e per 
precisare in maniera più dettagliata le procedure ivi 
previste, così da poter effettuare le operazioni per 
l’avvio dell’anno scolastico 2017-2018 in termini di 
completezza e trasparenza. 
 

  
Die Schulämter haben die Schulgewerkschaften 
am 13. Juli 2017 angehört. 

Sentite le Organizzazioni sindacali della scuola in 
data 13 luglio 2017 

  

Dies vorausgeschickt, tutto ciò premesso ciò premesso 
  

beschließt la Giunta provinciale 
  

die Landesregierung ad unanimità di voti 
  

einstimmig in gesetzmäßiger Weise: delibera: 
  
1. Artikel 7 Absatz 3 Buchstabe d) der Anlage A 
des Beschlusses der Landesregierung vom  
7. Februar 2017, Nr. 136 erhält folgende Fassung: 

„d) (für die Wettbewerbsklasse 55/A – 

Instrumentalunterricht Oberschule): Lehrpersonen 
im Besitz einer Lehrbefähigung für den Unterricht 
in den ehemaligen Wettbewerbsklassen 31/A, 
32/A oder 77/A, des Diploms für das spezifische 
Musikinstrument (einschließlich für Gesang) sowie 
eines Diploms der Sekundarschule zweiten 

Grades, sofern diese von den nationalen 
Bestimmungen vorgesehen sind. Diese Titel sind 
Zulassungstitel bis zur Ausschreibung von 
spezifischen Lehrbefähigungskursen, auf jeden 
Fall nur bis zum akademischen Jahr 2018/2019“. 

1. La lettera d) del comma 3 dell’art. 7 
dell’allegato A alla Deliberazione della Giunta 
provinciale del 7 febbraio 2017 n. 136 è così 
sostituita: 

“d) (per la classe di concorso A-55 - strumento 
musicale nella scuola secondaria di secondo 
grado): i docenti abilitati nella ex classe di 
concorso 31/A, 32/A o 77/A in possesso del 
diploma per lo specifico strumento (ivi compreso il 
canto), purché congiunto a diploma di istruzione 

secondaria di secondo grado ove richiesti dalla 
normativa nazionale. È titolo di accesso fino a 
quando non entreranno a regime gli specifici 
percorsi abilitanti, e comunque non oltre l’anno 
accademico 2018/2019.“ 

  

2. Artikel 7 Absatz 4 vorletzter und letzter Satz der 
Anlage A des Beschlusses der Landesregierung 
vom 7. Februar 2017, Nr. 136 erhalten folgende 
Fassung: 

„In die Landesranglisten der italienischsprachigen 
Schulen werden Lehrpersonen im Besitz des 
Diploms für das spezifische Musikinstrument 

(einschließlich für Gesang) sowie eines Diploms 
der Sekundarschule zweiten Grades, sofern diese 
von den nationalen Bestimmungen vorgesehen 

2. Il penultimo e l’ultimo periodo del comma 4 
dell’art. 7 dell’allegato A alla Deliberazione della 
Giunta provinciale del 7 febbraio 2017 n. 136 
sono così sostituiti: 

“Possono accedere alle graduatorie provinciali per 
le scuole in lingua italiana i docenti abilitati nella 
ex classe di concorso 31/A, 32/A o 77/A in 

possesso del diploma per lo specifico strumento 
(ivi compreso il canto), purché congiunti a diploma 
di istruzione secondaria di secondo grado ove 
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sind eingetragen. Diese Titel sind Zulassungstitel 
bis zur Ausschreibung von spezifischen 
Lehrbefähigungskursen, auf jeden Fall nur bis 

zum akademischen Jahr 2018/2019“. 

richiesto dalla normativa nazionale. Questo titolo 
è titolo di accesso fino a quando non entreranno a 
regime gli specifici percorsi abilitanti, e comunque 

non oltre l’anno accademico 2018/2019.“ 

  

3. Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe c) der Anlage A 
des Beschlusses der Landesregierung vom  
7. Februar 2017, Nr. 136 erhält folgende Fassung: 

„c) Die 3. Gruppe umfasst die Bewerberinnen und 

Bewerber, welche den gültigen Studientitel in 
Verbindung mit dem Diplom für das spezifische 
Musikinstrument (einschließlich für Gesang) sowie 
ein Diplom der Sekundarschule zweiten Grades 
besitzen, sofern diese von den nationalen 
Bestimmungen vorgesehen sind.“ 

3. La lettera c) del comma 1 dell’art. 10 
dell’allegato A alla Deliberazione della Giunta 
provinciale del 7 febbraio 2017 n. 136 è così 
sostituita: 

c) “La III fascia comprende gli aspiranti in 
possesso del valido titolo di studio purché 
congiunto al diploma per lo specifico strumento 
(ivi compreso il canto) e al diploma di istruzione 
secondaria di secondo grado ove richiesti dalla 
normativa nazionale”. 

  

4. Nur der italienische Text des Art. 22, Absatz 2, 
der Anlage A des Beschlusses Nr. 136 vom 7. 
Februar 2017 wird mit folgendem Text ersetzt: 

„Aus allen Fächern der Mittel- oder Oberschule 
wird ein einziges Verzeichnis für den 

Integrationsunterricht erstellt, das in Gruppen 
eingeteilt ist“ 

4. Il solo testo italiano del comma 3 dell’art. 22 
dell’allegato A alla delibera della Giunta 
provinciale 136 del 7.2.2017 è così sostituito: 

“Per gli insegnamenti della scuola secondaria di I 
o di II grado, sono compilati elenchi relativi al 

sostegno articolati in fasce”. 

  
5. Am Ende von Artikel 4 Absatz 2 des 
Beschlusses der Landesregierung vom 26. Juli 
2016, Nr. 839, wird folgender Satz hinzugefügt: 

„Wenn bei der Aufnahme für die italienische 
Schule im Schuljahr 2017/2018 aufgrund des 
Wechsels die erste zu vergebende Stelle nicht an 
die Bewertungsrangliste laut Absatz 1 Buchstabe 
a) geht, wird mit der Landesrangliste laut Absatz 1 
Buchstabe b) begonnen.“ 

5. Al termine dall’art. 4, comma 2 della 
Deliberazione della Giunta provinciale del 26 
luglio 2016, n. 839 è aggiunto il seguente periodo: 

“Per la scuola in lingua italiana, per l’anno 
scolastico 2017-2018 qualora il primo posto da 
assegnare non spetti alla graduatoria di merito di 
cui al comma 1, lettera a) del medesimo articolo, 
si inizia con la graduatoria di cui al comma 1, 
lettera b).” 

  

6. Der Artikel 23 der Anlage A des Beschlusses 
der Landesregierung vom 26. Juli 2016, Nr. 839 
wird aufgehoben. 

 

6. L’articolo 23 dell’allegato A della Deliberazione 
della Giunta provinciale del 26 luglio 2016 n. 839 
è abrogato. 

  

Dieser Beschluss wird im Amtsblatt der Region 
veröffentlicht. 

La presente deliberazione è pubblicata nel 
Bollettino Ufficiale della Regione. 

  
  
  
  

DER LANDESHAUPTMANN IL PRESIDENTE DELLA PROVINCIA 
  
  
  
  
  

DER GENERALSEKRETÄR DER L.R. IL SEGRETARIO GENERALE DELLA G.P. 
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Sichtvermerke i. S. d. Art. 13 L.G. 17/93
über die fachliche, verwaltungsgemäße

und buchhalterische Verantwortung

Visti ai sensi dell'art. 13 L.P. 17/93 
sulla responsabilità tecnica, 
amministrativa e contabile 

  

  
      

 
  
  

  
      

 
 
  

Laufendes Haushaltsjahr Esercizio corrente 

 

      

   

      
 

zweckgebunden  impegnato 
 

    

 

      

als Einnahmen 
ermittelt  accertato 

in entrata 

      

 

    

 
auf Kapitel  sul capitolo 

 

 

      

   

      
 

Vorgang  operazione 
 

    

 

               

 

                      

 

 
Der Direktor des Amtes für Ausgaben       Il direttore dell'Ufficio spese 

 
Der Direktor des Amtes für Einnahmen       Il direttore dell'Ufficio entrate 

    

  

 Diese Abschrift
entspricht dem Original

 Per copia 
conforme all'originale 

    

 Datum / Unterschrift  data / firma  

    

  
  

Abschrift ausgestellt für
  

Copia rilasciata a 
 

La presente delibera non dà luogo a
impegno di spesa.

Dieser Beschluss beinhaltet keine
Zweckbindung

20/07/2017 12:16:30
NATALE STEFANO

Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione
Der Amtsdirektor / Il Direttore d'ufficio
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione
Der Abteilungsdirektor / Il Direttore di ripartizione

LAMPRECHT SABINE
TSCHIGG STEPHAN
DANIELI GIORGIO
TUTTOLOMONDO TONINO
PLONER FELIX
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Der Landeshauptmann
Il Presidente

Der Generalsekretär
Il Segretario Generale

KOMPATSCHER ARNO 25/07/2017

MAGNAGO EROS 25/07/2017

Es wird bestätigt, dass diese analoge Ausfertigung,
bestehend - ohne diese Seite - aus 4 Seiten, mit dem

digitalen Original identisch ist, das die
Landesverwaltung nach den geltenden

Bestimmungen erstellt, aufbewahrt, und mit digitalen
Unterschriften versehen hat, deren Zertifikate auf

folgende Personen lauten:
nome e cognome: Arno Kompatscher

Si attesta che la presente copia analogica è
conforme in tutte le sue parti al documento
informatico originale da cui è tratta, costituito da 4
pagine, esclusa la presente. Il documento originale,
predisposto e conservato a norma di legge presso
I'Amministrazione provinciale, è stato sottoscritto con
firme digitali, i cui certificati sono intestati a:
nome e cognome: Eros Magnago

Die Landesverwaltung hat bei der Entgegennahme
des digitalen Dokuments die Gültigkeit der Zertifikate

überprüft und sie im Sinne der geltenden
Bestimmungen a ufbewa hrt.

Ausstellungsdatum

Diese Ausfertigung entspricht dem Original

25/07/2017

L'Amministrazione provinciale ha verificato in sede di
acquisizione del documento digitale la validità dei
certificati qualificati di sottoscrizione e ii ha conservati
a norma di legge.

Data di emanazione

Per copia conforme all'originale

Datum/Unterschrift Data/firma
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